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Teil I. Am 1. Weihnachtstage
Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die Tage

BWYV 248
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2. Evangelista (Tenore): Es begab sich aber zu der Zeit — tacet
3. Recitativo (Alto): Nun wird mein liebster Briutigam - tacet
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6. Evangelista (Tenore): Und sie gebar ihren ersten Sohn — tacet
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se-hen, wie ihn der Men-schen Leid be - wegt?
sore-ly  our Lord is moved by mor-tal wor

IR
e e
ma - che reich____ O

dem Him- mel
en__ rich in

wealth are we,

ox.d - E - |
I

weil ihm ihr Heil so wohl ge-

«ne High-est gave his on-ly Son, and thus for man sal- va- tion
| | | — | | A |
I dl dl I 1 I 1 I 1 IAY | 1 1]
I I I I l : i i 1 . 11 -
sei - nen lie - ben En - geln leich
like the an - gels we __  will e.
i - i - i - i - i - s
I 1| I T - ——Hﬁ
Choral
arlqso

Ky-r1i- e - lei

'V 1 4 L4 r 'II 1 'II 'V 1 4 1 4 Vi 11
so will er selbst als Mensch e-bo- ren wer-den.
So God be-came a  man that He might save us.
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8. Aria (Basso): GroBer Herr, o starker Konig

198 Tromba g 2 o o, , A A
£y | —— L |T /|
1 - T - 1 |
9. Choral
=~ A 4 | 1 | | | .
| I - I I - - | | | | s | | | ]
2 ™ Y 2 1 - & > | el d I 1 1 1 ]
! I I i I I I I i < : : < : i I
Ach mein herz - lie - bes Je - su-lein, mach dir ein rein sanft Bet - te -
Ah, Je - sus Child, my heart’s  de - light! make here  thy lit - tle__ bed  this
#* | 1
L.dTH 1 I | — I I I I I 1 | — T |
1 1 1 1 | — 1 I 1 1 Y 2 1 - & 1 1 1 1 | 1 |
1| T I 1| [y I I [y I 1| 1|
Ach  mein herz - lie - bes Je - su-lein, mach dir_ ein rein sanf’
Ah, Je - sus Child, my  heart’s de- light! make here thy lit - 7
1 |
I I I P
et
Ach mein herz - lie - bes Je - su- lein, mach dir
Ah, Je - sus Child, my heart’s de - light! make  here
. 1
NI 1
b W] | el || | 7 | I || 1| | el [y I &
i i | | 4 ! I — I i I I
- . . .
Ach mein herz-lie - bes Je - su- lein, - te -
Ah, Je - sus Child, my heart’s de - light! ved  this
6
. 1
L.dTN | I I | I - ]
t {
1 | - I 1 ]
T T
lein, Zu ruhn in
night, ny heart  will thee
& ‘
L. 47N (N I | — 1 I ]
b T Y ] - | Y ] I I Y ] 1 - |
U 1| [y 1| [y L. I ry 1| |
1| 1 L. dvd | 1 ]
D) L4 e
lein, zens Schrein,
night, for— thee
#I‘. I I ; I 1 ]
== ==== |
T
%) lein, zens Schrein,
night, Jor— thee
—_ 1
ar:2 S I = > = f ¥ I — |
i I 1 k 1| 1| d < I I
- I bQJ . o .
lein, Q& m__ mei - nes Her - zens Schrein,
night, (Q\ will be__ a shrine  for_— thee
<
11 Q
_ S — 1 A
. \ 1 1 | — 1 I I - I I |
> —— — & - I - 3 1|
~\{\ T T T i |
(\QO r ver - ges - se dein.
a ‘h. O ..cre in__ peace with me.
) 1 ~
. T I I - I 1 |
‘ Il 1| 1| 'I' 1| , 1 I I I 1 |
. ~ "Lq‘ - j
- mer ver - ges - se dein.
there in__ peace with  me.
O
&7 _ ich__ nim - mer ver - ges - se__ dein.
Qg)- 50 dwell  thou there in __ peace with_ me.
\)C) . ® 3 \\ T
Y — . ] e —
| | I ~—— 1]
— |
daB _ ich nim - mer ver - ges - se_— dein.
so__ dwell thou there in__ peace  with_ me. Fine
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Teil II: Am 2. Weihnachtstage

Und es waren Hirten in derselben Gegend auf dem Felde
BWYV 248 /10-23

10. Sinfonia - tacet

11. Evangelista (Tenore): Und es waren Hirten in derselben Gegend auf dem Felde

, Recitativo 8 — Cont A
%" o) I - N — Iy ut @- 6): o — 1|
A W] | I | 1 P!> 1 1 InY VA | Z | NS | 1l |
'IJ ~ I:d :ll L4 I .I| 1 ~ 1l |
lznd sie furch - ten sich sehcri.
the were  sore, sore a - fraid.
12. Choral Y f
e I y 1 T 1 1
Brich an, o scho - nes Mor - gen- licht, und laB den Him - mel ta - gen!
Du Hir - ten - volk, er - schrek - ke nicht, weil dir die En - gel sa - ven,g
Break  forth, o beau - teous morn - ing light and fill the  heav’'ns with glo - U
Ye shep - herd folk, re - strain  your fright, and hear the an - gels’ sto

o scho - nes Mor - gen - licht, und lafB3 den_ Him -

Du Hir - ten - volk, er - schrek-ke nicht, weil dir die_ En -

Break  forth, @] beau - teous morn - ing light and fill the __ heav’ns
Ye shep - herd folk, re - strain your fright, and hear the__ an -

Brich an, o scho - nes Mor - gen-licht, und
Du Hir - ten-volk, er - schrek - ke nicht, welil
Break forth, _ O  beau - teous morn - ing light and
Ye shep - herd folk, re - strain your fright, and
° o)
O | I T
= | =— | I I  — | | |
- . ! ' N J !
Brich an, o sch - nes Mor - gen- licht, und
Du__ Hir - ten - volk, er - schrek - ke nicht, weil
Break  forth, O beau - teous morn - ing light ar
Ye___ shep - herd  folk, re - Sstrain your fright, an
"N
f i I f t i
daB die - ses schwa - che Kni - be - '~n Q* Trost und Freu - de sein, da -
this lit - tle child  whom you _ will and _ our joy will  be, a -
] ] e
= _ g ~
daB die - ses schwa-che Kni - b\ sol- \\) - ser Trost und_  Freu-de sein, da -
this lit - tle child whom g wi’ Q’b' .m - fort and_ our—  joy__ will l}e\, a -
| g ﬁ # T = P ]
l—dl I H I I O | | |  — : : I I : I ! ]
daf die - ses schwa oO]] un - ser_ Trost und Freu - de sein, da -
this lll - tle ch’’ our—  com - fort_ and our joy will  be, a -
F , #, P L N e
:* T | I 1| 1| ]
I d : ]
Q, - lein so]]_ un - ser Trost und Freu - de sein, da -
] \ will see  our— com - fort and our joy will be, a -
‘?o f-? . ~
o) o =
| 1 | | 1l |
. ' 1 ! I  — 1 - 1l |
. dwin - gen und letzt - lich  Frie - de__ brin - - gen!
y tain us, and peace at last re - gain us.
(") 0

— [ e——T T p— N
:FI

zwin - gen und_ letzt - lich Frie
tain us, and_  peace at last _
& — A .
o — Q’ | I 1 T
nl - %'0 - i T — . ! I | | ——  —
c,qo 1 Sa - tan zZwin - gen und letzt - lich_ Frie
. Y\\) e fiend sus - tain—_ us, and peace at__ last.
0 — ! T — } —
} }  W—— | T —_
zu__ den_ Sa - tan_ zZwin - gen und letzt - lich Frie - de brin - - gen!
gainst the__  fiend sus - tain—______ us, and peace at last _ re -  gain us.

Carus 31.248/55 11



13. Evangelista et Angelus (Soprano, Tenore): Und der Engel sprach zu ihnen — tacet
14. Recitativo (Basso): Was Gott dem Abraham verheiBen — tacet

15. Aria (Tenore): Frohe Hirten, eilt, ach eilet — tacet

16. Evangelista (Tenore): Und das habt zum Zeichen

. Cont
Recitativo 2 - -
T - N L} N —K s |
%IC ' e i
und in ei- ner Krip - pe lie - gen.
a babe in a man - ger ly - ing.
17. Choral
- T } h f - A T t re—  — T ,h'
—" s e S T
Schaut hin, dort liegt im fin - stern Stall, des Herr - schaft ge - het__ i-Fr Q
Be - hold! In gloom - y sta - ble stall there lies the Rul - er—_

Schaut hin, dort liegt im__ fin - stern Stall, des Herr - schaft ge - he
Be - hold! In gloom - y___  sta - Dble stall there lies the Rul -
I | p— |
| T | — T T I T | I I
€ T — J I s m—
I | | Vi I | I I I I
' Y — T
Schaut hin, dort liegt im__  fin - stern Stall, des Herr - scha”
Be - hold! In gloom - y____  sta - ble stall there lies __ th
I . ~ e
: 1| T P r = 1| 1 T 1|
P e — S
~ . ! ! . ' :
Schaut hin, dort liegt im fin - stern Stall, des__ ii - ber - all. Da__
Be - hold! In gloom - 'y sta - ble stall there of us all;  where
5
el | | | N
I | | s | T | 1l |
%ﬂ 5 — S =
| —]
Spei - se vor - mals sucht ein itzt der _ Jung - frau’'n Kind.
once the hun - gry ox - en finds her Child_ a bed.
IO
n —-ﬂ_ T —— 1|
I I | — | T | I 1N T | N 1l |
I 1| 1| | ™D T 1 1| IAY 1 |
Spei - se__ vor - mals A’b' ru - het itzt der Jung - frau’n Kind.
once the _  hun - gry <</ Vir - gin finds her  Child a Dbed.
e — O}
Iﬁ T T I k I | | T | | T 1l |
1 1 1 bQJ
T | L

Spel - se vor QJ(Q d, da ru - het itzt der_  Jung - frau’n Kind.
once  the hur jed the Vir - gin finds her Child _ a_—__ Dbed.
,\ ~n
0 \ I I - P I IK‘ I F I 1l |
= o & — = =
Spei - \ ein Rind, da_ ru - het _ itzt der Jung - frau’n Kind.
once - en fed, the .  Vir - gin __  finds her  Child a_—_ bed.

QJQOQ’ s geht denn hin, ihr Hirten, geht — tacet

] %S‘ ., mein Liebster, geniefe der Ruh - tacet

2 -
T -
X = o
1 L4 Iil 'U Y L4
die Iob - ten Gott und ...
all  prais - ing God and ey - ing:
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21. Chorus

~ns Vivace /-}\' —_
'V I'l I I I 1 1 1 T 1 4 |~ A N — | 1 h 1 = =
Eh - - resei Gott, Eh - - - re sei Gott,Eh - - - L - - -
Glo - - ry to  God, glo - - - - ry to  God, glo - - - - - - -
§« " } } K — " T } i L ——1 E ! ]
o) - I d 1 , 1\ 1 1 1 1 1 1 1 1\ IR‘ I : I IK‘
@& T | L
-\_/ . ~ = & ~— g L 4 I
Eh - - re sei Gott, Eh - - b - - re sei Gott, Eh - - - -
Glo - - ry to Gzi)d, glo - _.\ i -F . - ry to God, glo - - - - |
I I I 1| |
. —!':gje: = e |
Eh - - - - - - re sei Gott, Eh - re sei Gott, Eh - = - - -
Glo - - - - - - ry to God, glo - ry to God, glo - - - - -
P Y 2 _—
0 i i —— ® I ﬁ_ﬂ -o— e Py 1 ot
A W] 1 1 1 11 Y17 11 1 1 1 1 = 1 | 1 1 1
'| 1 ! L4 | 4 1 ! I " — 1] 1 1 1 1 1 ]
R Eh - - - - re sei Gott, Eh - - - - - . = . -
Glo - - - - ry to God, glo - - - -
- —
1| 1 1J ] || =
! =7 7 ——— A ——
D) - - - - re sei Gott in der H6 - - he, in der H&
- - - - ry to God in the High - - est, in the High
—— — ' Kk
- - '

re sei in der HO - -
- - - - ry to God in the High - -
- e @& |

in der Ho6-he, in der HO
in the High-est, in the High

re sei Gott,
ry to God,

1
1
'V Irl : i u ]
re sei Gott, Eh - - -
ry to God, glo - - -
T ] ! = | — —

|| 1 1”4
T LA
Y .« Ho - - - he, Eh - re sei Gott ind
Jo3
Qo the High - - - est, glo - ry to God in't
8% o4
: ?‘ ~“offie e /\._'_F' "
T —= f f —r g e e | ] -
- - - - re sei Gott in__ der HO - he, in der Ho - - he, Lal - - - -
- - - - ry to Godin__ the High -  est, in the High - - est, glo - - - -
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I I‘l :’ # I 17 1 H 1 1
7 t > I|'; i T t — f ]
- - - re sei Gott in der H6 - - he,_inder Ho6 - - - - - -
- - - ry to God in the High - - est,_ in the High - - - - - -
-1 KT T fr— T—1 T T 1 h |
—— L i —Ng— —— H—-#i o ——
e s i
- - - re sei Gott, Eh - - - - - #‘- e sei  Gott in der H6 -
e 7 _ ry to God, glo - = - - - - - ry to  God in the High -
L.d 1 | el
o= — ' > T 1 e
Eh - - - -ﬁi o - |—'§- - - - re sei  Gott inder Ho -
glo - - - - - - - - - - - ry to  God in the High -
VS
£ e .
YN fhe i ouie wofio o
77— —o— — T ] — i j— ——— I — E————
7 T [ - | I—#
o - re sei Gott, Eh - L - - - - - - - - - re sei
- ry to God, glo - - - - - - - - - - - - ry to
24 —
- A 4 ir VA A N [ :
I N1 I — '—I 1\ | — | Y N 1 1 T I %
: ] H s =P Ld_&q:ﬁj%h:gjiﬁtg— Q
- - he,in derH6 - he und Frie - - - de auf Er - den, und Frie .
- - est, in the High - est P and peace be to  all_ men, and peace
4 t T ro— T . | | t T  —— — = T -
I I N 1Y | e I | | N N I I A AW Il N
: 0= L d—‘—bbiljﬁtw' : 1
T ’ Q\’b-
- he, inder HO - heund Frie - - - - de auf Er - den, v~ Q" auf
est, in the High - estand peac; be to all men PV 17)
- he, in der H6 - he und Frie - - - - de auf
- est, in the High - est and peace _ be to
0 >y T—1 T 2 } }
e I | y 2 - —& | | m:'
L -
Gott in der HO - he und Frie und Frie - de auf
God  in the High - est and per and peace Dbe to
29
=~ A 4 \ | .
C.d IAY A 1 1 | 1 I 1
o | &

Er-den, Frie - - - - aein Wohl - ge-fal - -
all men, peace cace, good will to all
# . N \
N Ii\‘ I i o — f T T
U o ¥ ~—— ﬁi _— . T SN~——
Er - den, und Frie - - - . > und den Men- schen ein Wohl - ge -
all _ men, and peace all \\) “ and on  earth peace, good will to
#* | Nbeo —— E— be’ |
rid T N AR p— (</ T I - I
= . = ! !
3?) Er - den,und Frie - d
all men, and peace !
or:J T T T ]
g s | = |
) ) i |
- Er - den,
all men,
‘ N - ¥ = :
P === — H < |
- - len,
0 _ men,
A A \ A
P f—— A "! 3 '
SN —
ein Wohl-ge - fal - - - - 1 ein
good will to  all good
— . =
Y
%Qo und den Men - schen ein  Wohl - ge - fal - -
Y‘\) and on  earth peace, good will to  all
£ -
4 ™ T
SENE ¢ A i S S
Y Y Pl —— : -
und den Men - schen ein  Wohl - ge - fal - - & - -
and on  earth  peace, good will to all

14
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P
T =

|” 4 17 1 I 1”4 1) I | 4 |

L4 | 4 I — LA 'V

und den  Men - schen ein Wohl - ge -

and on earth peace, good will _ fo
[F—

[—— 4 = "
Men - schen ein  Wohl - ge - fal - - - - - len, ein Wohl - ge -
earth  peace,good will __  to all men, good will __ to
= I Il 1 i I'V' dl‘l I'V‘ I'I I Il ’V I"l I Il | 4
- - - - - - - - len, und den Men - schen ein Wohl - ge - fal - -
men, and on earth_ peace, good  will to all

- len, und den Men - schen ein  Wohl
M men, , , and or{ earth  peace, good will

7 L7 VA T 7 1 I 1| "4 1| I

J 1 17 ¥ | ==

fal - len, und den Men - schen ein Wohl - ge - fal

all men, and on earth  peace, good will____ to all
or:J 1] Ik\ T -
g = :

S

(\‘ Men - schen ein
b earth_ peace,good — will

Wohl

.n peace, good will

—E—— o
%SJ . IV‘ | = [ | 4 I
* schen ein Wohl - ge - fal - - len, und den
to all men, and on

N
N
™~

|| = ! | 4 )
- - len, ein
men, good

Wohl -

will

Men - schen ein  Wohl - ge - fal - - -

earth_ peace, good will _____ to all

Y ]
[ I |
| 4 'V I —— | 4 I'I |
und den  Men - schen ein Wohl - ge -
and on earth_ peace, good will to
e .
o= —
} r ) - 1
len, und den Men - schenein V
men, and on  earth__ peace, good W I
P —

len, den
men, on
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. » I I/\ 1| P ﬁﬂ H ' P
1 1 1 1 I I IV‘ L 11 1
1 | 4 I'l I = I 'V I'l 1 L4 | 4 I ! ! u ]
fal - - EEH- - len, Eh - re sei Gott, Eh - re sei Gott, Eh - - -
all men, glo - ry to God, glo - ry to God, glo - - -
2 r— T N — NT—— T fom— i i —
1 1 T o — | 1 , 1 1 11 1 1 I'ﬂl I I "'n 1 | m— 1 1 1 1
1| 1
- - — - - len, Eh ' e sei Gott, Eh - - . - - - -
men, glo - ry to God, glo - - - - - - -
—®1 = I I _'_H —~ I I I — i FA‘IF N
i = —H—* 5 7 o —
- - - - - len, Eh - - reseiGott, Eh - - - - e sei Gott, Eh -
men, glo - - ry to God, glo - - - - ry to God, glo -
’ ) ‘R‘ | — ./ \_ '
oy | | 17 1] g ] 4 | e =
O . S —— U ANV AN N < N VA A 1 1
——— Y—1 7 t T e o — i
N ; ; — T
Men - schen ein Wohl - ge - fal-len, Eh - re sei Gott, Eh - - -
earth peace, good will to  all men, glo - ry to God, glo - - -
53
=~ A 4 I\ | N
= ——NN=
a = ! t} = oo —r—
- - - - - - - re sei Gott in der Ho
- - - - - - - ry to God in the High
¥ s [ Tr——
d i 1 1 1

- - - - - - - re sei Gott in der Ho
ry to God in the High

1]

v v 1 -
re sei Gott in der
ry to God in th

™
1179
e

_,57 V4 — *
| Y 1| \s\\‘
f f f = P - >
— H ! e o> '
he und Frie - - - d , de auf Er-den und den
est and, peace b —  Dbe to all men, and on
P . . AN \ N
1| T T | L | N | | 1| v
1 1 I 1 I N1\
T 14
he und Frie - - de au - de auf Er-den und den Men-schen ein
estp andpeace __________ be to be to all men, and on earth peace, good
) \ — AN
) I — H;_B:["
— —H— = -
he und Frie - - « - de auf Er - den und den
estandpeace ______  be to al men, and on
T
N e S — .
1| T 1| 7 1) 1 1| - |
¢ —— F—F—H 5 :
QO n, Frie - - - de auf Er - den
men, peace be to all men,
~n
f f 1]
= Fe—
- - - len.
men.
~n
I f H
—————
\0 y ¥ I |E T T T—1 ﬁ
G)Qg)' schen ein Wohl-ge - fal - - - - -
O peace, good will to  all
?\ .flk‘ . : ~ P
>t === =os=—==ci—o=-
—F— —t —
und den Men - schen ein  Wohl -  ge - fal - - - - - len.
and on earth peace, good will______ to__ all men.
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22. Recitativo (Basso): So recht, ihr Engel, jauchzt und singet

- m
5 Basso . " 2 " R ™ A
Qj#n = - E 7 7 - f 7 7 — )——— 1 |
A W] | 17 o Y || | e I 1l |
T 7 | I & 1l |
ein; uns kann es so wie euch er - freun.
voice and with the an - gels all re - joice.

23. Choral

17
r1—7r |
Kraft Lob, Preis und Ehr, wiinsch-ter  Gast,
voice our_ songs of praise wait - ed  Guest
. . A
A T 1| N T o T N 1\ 1 ]
= Y I o S—  — s T o' o'y
\ . ¥ I ,b' || I ]
< < [ [
Kraft Lob, Preis und __ Ehr, wiinsch-ter__ Gast,
voice our songs of praise wait - ed__ Guest
| - 1) I Ul I r.y = 1
| "4 I L7 T ]
1 } 14 Q) —r
Kraft Lob, Preis und __ Ehr, ,59 0 lang_ ge - wiinsch-ter__ Gast,
voice  our_ songs of praise 1 \\) wou _ our long_ a - wait - ed__ Guest

°° 3 | A\ 4 P s
= 1| I 1| 71 1| %
1| I | A | A 1| 1 || I I || "4 I L4 I ]
IS t y— . T y T Y I
Kraft Lob, Preis und daB _ du,_ o__ lang ge - wiinsch-ter__ Gast,
voice  our_ songs of that _  thou _ our_ long a - wait - ed__ Guest
10 :
~ A & 1 . . 1 s ~
T — . N I I 1 | - I |
¢—— EE======—s== = aa
& F )
QOO ir ein - ge - stel - let hast.
. , c \O at last, be - loved _ and blest.
% ] .\OQJ — |k\ — K—1 | t - < T Q) " |
N\ g = I 1 & - f — 1 |
— Q | :ﬁ:dij_‘_‘—‘—‘_d_% 1 i |
| ~ — -
QOQ' nun 4 mehr_ ein - ge - stel - let__ hast.
- \‘QO come_ at last, __ be - loved and __  Dblest.
.&fb. . . P . .
\OQJ dich nun - mehr_ ein - ge - stel - let__ has
qg)- hast come _ at last, . be - loved _ and__ Dle:
T
o > : | S
- ?\ & H— Y— ¥ 7 %_H_
1 : 1 4 T I LA 1 ! | 4 Iyl : IY‘ Iyl I >
dich __ nun - mehr_ ein - ge - stel - let__ has
hast __ come_ at last, __ be - loved _ and __ Dlest.

Fine
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Teil ITII: Am 3. Weihnachtstage

Herrscher des Himmels, erhore das Lallen
BWYV 248 / 24-35

;

I ] 1] 1 ] I
1”4 1

1”4
Herr-scher des Him-mels, er -
of heav-en,_ tho’

s ETE

1 Cont e 2 - — Rul-er
I ] ] | ] | | | o ] | "] | I | | I I ]
} H——— 1 A —— E—" S ——+—— = f = {
MUK ® ] I d - | - | - | - | E T I | — :l
\
' = o p Peo 05
#*
"111:. = i = i VA 17 17 | I VA I { I { Al
1 | 4 1 4 Y 1 |'1 = | 4 = E J
...laB dir die mat-ten_ Ge - sin - ge ge - fal
. ...each in his heart, for_ thy glo - ry re - jo
L. dTH - T - T - T - T
¥ : = : :
1| 1 I 1|
D)
N let  our
| 1
SES= = —
'd) h6-re_ das_ Lal-len, er - ho - - - - -
weak be_ our—_ voic -es,_ tho’ weak
or.J T I | ]
ﬁoﬂ'u. — T — | — T — — |
Th 1 1 | 1
U 1| 1 I ]
\
26
~ ®
—1 —1 ® T
U I 1| 1 I
I . I'I ]
- - - - - - len,
- - - - - - es,
“ A \ [ r——
'II 1|
D) Zi - on mit Psal - - -
mu - sic  be sweet
A
1| ) ] J 11
} A ¥ I
- - re das Lal - len,
be our voic - es
- T - T - ]
t { {
1 1 ]
A )
I IAY I ™~
=

1”4 1J

7 Y H_E_’
Lal - len, laB dir die mat-ten Ge - sin - ge_ ge -
voic es, each in his heart, for  thy glo - ry_ re

4im- mels, er - ho - re s )
Q heav- en, _ tho’ weak be our voic - es, each in } re -
at 1 H | y4 I
5 T T = 17 o 11— E
|4 L 1”4 17 1 4 J 1 L | 4 1J 1
' ' r 4 [—
Him-mels, er - ho -re das Lal - len, laf dir ¢
heav-en, tho’ weak be our voic - es, each in |
= A
| 4 | 4 1 4 | L q 1 I | 4 1
I 1 Vi I S—— 1| —_— —
Herr-scher des Him-mels, er - ho - re das Lal - len, la dir die mat-ten wv - sén - ge go -
Rul - er of heav-en, tho’ weak be our voic - es, each in his heart, for  thy glo - ry re -
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fal - len, wenndichdein Zi - on mit Psal-men er - hoht, mit Psal - -
joic - es, so let our mu - sic be sweet to__ thine ears, be sweet
| e
Y I 1 I 1
N 1 1 1 1 1 1
' e = —
fal - len, wenndichdein Zi - on mit Psal-men er - hoht, mit  Psal - - - -
joic - es, so let our mu - sic be sweet to  thine ears, be sweet
T o S s o o e e B
L7 1 17 17 17 7 17 17 "4 L7 17 || JA 1 7 Ji 1”4 1
| 4 | "4 | 4 | 4 | 4 | 4 | 4 | L | 4 | 4 1 1 L4 || I I I Il ]
_ ' . . . . .
fal - len, wenndichdein Zi - on mit Psal-men er - hoht, mit Psal - -
joic - es, so let our mu - sic be sweet to  thine ears, be sweet
- 2 5 = : = : i ———
|| (7] | & o || 1 I ]
T i T—7 / 1 1 T |
i 1 1 L4 1 I 1 4 L 1 1] I'I I'I | 1 Iyl I ]
fal - len, wenndichdein Zi - on mit Psal-men er - hoht, mit Psal - -
joic - es, so let our mu - sic be sweet to  thine ears, be sweet -
4
/e 14 Vi1 O
E =T —_—
P—p—H = e e ye [* : :
- men er - hoht! - = é
____  to thine ears.
o 14
TN NN : . Q(quo
U T T I | 1 | 1 QJ
g~ I .l
- men er - hoht! \)f—,'
____ to thine ears. 14 Q
#* N
T I n ; __F (_/,b'
T I
I
- men er - hoht! 2 - lok-ken-des
tok thine ears. 14 b\) @ gay ju - bi-
o 1Y = T
O 1 T T | — |
| | 1 1| |
Y T | I 1| ]
- R
- men er - hoht!
to thine ears.
68
-%» N A
L. dTH I | N
. b | 1\
v | I 1J
: ¥ =k n—————
..wenn wir dir_ it- zo die i - _
... glo - ries to__ wel-come our -
#* N
%"ﬁ = | = — N
v | | N IAY | Y ™ I
1 1 .‘I-, T -
uns - re  Wohl-fahrt be -
and un - chang - ing through
4 = |
1 1 1 I/d' I
Prei - - - - -

- sen, ho-re der
- tion, Zi - on re -

la - - . sound - - - - -
or 2 I I ]
.- - I . - I - ]
S | | 1
v 1 1 ]
S .
> : | I

| I I IAY Ik\ I |
%’ - %9 I = I R R R —
\)")qo froh - lok - - - - - ken - des Prei -
?~ g with gay ju - bi - la -
5 - I - I - I - I -
by | 1 | |
U I 1 I I

Ho-re  der
Zi - on re -
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- 4 T Ik\ T . T T T T ]
1 e i B e R :
= ! ¢ g ¢ )
Her - zen froh- lok - ken-des Prei-sen,___ wenn wir dir it - zo die Ehr-furcht er - wei- sen, —_
sou(zd -ing with gay ju-bi - la- tion,_‘ glg-ries to wel - come our  prom -ised sakl - va - tion,__
r) A B A

 # N N N — I N N—T 1
A-l_l_;—;—-=_l_i-.--—-_.-l_l_l-_l__ i

I
I.;m_r [ ] o 7 | . A EA— - 17 JT T 17 & g 1 T 1T 1N o7 4
A3V, IR y ~_ 4 )y g [ |

. . . . . Y.
Her - zen froh - lok - ken-des Prei - sen, wenn wir dir it - zo_ die Ehr-furchter - wei- sen,__
sound - ing  with  gay ju - bi - la - tion, glo-ries to wel - come our prom-ised sal - va - tion,__
A A A A N A
7 T 1] 1”4 |4 1J 1] || | T |
——¢ —1¢ . —— LT T '
Her -zen froh - lok - ken-des Prei - sen, wenn wir dir it - zo die Ehr -furchter - wei - sen,
sound - ing  with  gay ju - bi - la - tion, glo-ries to wel - come our  prom-ised sal - va - tion,
. , . = £ eL e & = .
g T 4 T T— L4 L4 | 4 Y 1”4 17 T T |
a7 1 4 | 4 | 4 1y 'V 1 1 I I L4 | I 4 —— ]
B Her -zen froh - lok - ken-des Prei - sen, wenn wir dir it - zo die Ehr -furcht er - wei- sen, __
sound -ing  with  gay ju - bi - la - tion, glo-ries to wel - come our  prom-ised sal - va - tion,__
89
- f) # A IO
L. N 4 | 1\ L & T .
d Y 11 | 4 ™ & ™ 1T ™ 17 4 I | I e
‘l-'_'_-_-._=-!--!-'_- I I ‘%
B r ' — L4 L4 B ' T T
weil uns - re  Wohl - fahrt be - fe - sti-get steht, fe “!

c -
fixed and un - chang-ing through in - fi- nite years, through i

N

- P LA | 1| 1
o [
weil uns-re_ Wohl-fahrt be - fe- sti-get steht, Qo
fixed and wun - chang-ing through in - fi- nite years, Q\’b'
#* A N I\ Q
IAY | N A 1IN T 1 |
R 7 Ly T =
'3) weil uns- re  Wohl-fahrt be - fe- sti-get steht, steht!
fixed and un - chang-ing through in - fi-nite years, years.
- N
T I
O . 47N 1] | Y of | &
V17— i1 ==L i
- weil uns - re  Wohl-fahrt be - fe - sti-get st'eht, sti - get steht!
fixed and un - chang-ing through in - fi-nite years, fi - nite  years.
25. Evangelista (Tenore)
" Recitativo - - Cont
L:am r 3 KT E | - 2 i
J r— f . > ; ) .
¥ Und da die En-gel von ih-nen ger ¢ Hir-ten un- ter-ein-an - der:

And as the an- gels were gone in - to he shep-herds say to each oth - er:

26. Chorus
-

| P2 Py
1| | I | el ]
——" =
gen Beth - - le -
e-ven go no to Beth - - e -
= e : —
& T I Y1 1| 1 i I
1| T 1| 'I ]
v Las-set unsnun ge - hen gen
Let us e-ven go now 1o
\ ° i h* o
¥ T F 1
I | Y ] |4 17 1J
I 11 Ls | 4 |4 VA I 1| |
I'I T 1 | | 4 ! ! ]
Las- s¢ le - hem, las-set unsnun ge - hen,
Let le - hem, let us e -ven go now,
\Q, T .4 —1 1 T
’b‘ 1”4 7 | | T 1 | | Vi 1”4 1”4 | 4 ]
@ — T T T y—r
'\Qo -set unsnun ge - hen gen Beth - - le - hem, las- set uns nun
O . us e -vem go  now to Beth - - le - hem, let us e -ven
& \ . . —~
N e e P
i ! yY—r— ¥r—7
.asnun ge - hen, las-set unsnun  ge - hen, las-set unsnun ge -
e -ven go now, . lé;l‘ us e -ven 80 now, ! 7 -ven go__
I A A\ lK | 1 1 n |
1 1
By ratere a2 F =
N e '
\)’b hem, las-setunsnun ge - hen gen Beth - Beth -
(N hem, let us e-ven go now to Beth - Yeth -
o \OQ' |. I\ T |k\ I
@ 3 e . s
7 "4 | 4 L4 I 1
G) ]y 4 Y 14 7
S ) as-set unsnun ge - hen, las-set uns nun ge - hen
?\ let us e -ven go now, let us e -ven go now
S I T f T ———1— i — —
—F } : } H ——] i : o S
ge - hen  gen Beth - - le - hem, las-setunsnun ge - hen, las- set unsnun
go  now to Beth - - le - hem, let us e-ven go now, let us e -ven
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hen  gen Beth - - le - hem, gen Beth - le - hem, gen Beth - le-hem und die
no to Beth - - le - hem, to Beth - le - hem, to Beth - le - hem that we
A T T 1 1 & y ] lR 1N T 1Y T 1 | 1 1 1 IAY 17 lN 1
1 1 & r.Y IR} L 0 T
> L . o
- - le - hem, las-set unsnun ge - hen_ gen Beth - le - hem und die Ge -
- - le - hem, let us e-vem go__ now_ 1o Beth - le -  hem that we may
# A P | N .
iy Y T 1\ P T 1| T 1| ]
b 1 ¥ 7 3 1 d“—H—H_R_P_'_FH—ﬁ I o 1 - 1
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hem, las-set uns nun ge - hen gen Beth - - - - le - hem und die
hem, let us e-ven go__ now to Beth - - - - le - hem that we
I \ A |
e N b5 — = =
Ll 1 1 1 | | 1 | | 1 | ]
T T T T i v T
- ge - hen, las- set uns nyun ge - hen gen Beth - - le - hem und
go now, let us e-ven go now to Beth - - le - hem that
16
~~ w
i — e S — r E—
il 17 1] 1 1”4 1 ] 1] 1 1
| 4 'V I L4 1 V Il Il IY‘ 1 = I
—  Ge-schich - te  se - hen d1e da ge - sche -
4 — our- selves may wit - ness that which has come
i | —1 N
——= = = i = i' I D i"
schich - te se -  hen, und die___~  Ge-schich
wit - ness this thing, that our- selves

# we
#* m
! . Fa— =
I | el 17 |4 I
'll 17 I 7 || il I | 4 LA I I

14
'8) Ge - schich - e se = hen, die Ge - schich - te,
our - selves ness, that we wit - ness,

o die Ge-schich-te se - hen, las- set uns nun
we our-selves may wit -ness, let us e - ven
_/20
+—5® 1 i T
il 1| @ I | 17 ] VA
! - I | 4 | 4
schich - te se - - hen, die d. »st, die uns
4 selves we wit - - ness that ~hic, Q* pass, whtch here the___  Lord ____
# L t (e} T
hu 2 Fid o i T —& (J —.f—.H—'—F—#
.) - i I 1| 'II J T - 1 I J 7 ! ]
sche - - - hen . derr, der Herr kund- ge - tan
come to pas. \\) ¢ Lord, the Lord made known to
; = e  —F "X — ———
r—/— H—P — ° | a - o— - 7 77—
3?) _ Ge -schich - - te (\, da, die da ge- sche-hen
— may wit - - bQJ « which, that which has come to
m . Q T _—
o = & = iy . 0
+# (I — = f —r— 70—
- Qo . J . r r.
%. die Ge - schich - te se - hen, die
we_____ may wit - - ness this__ thing that
Q;A 1 hi. hing th
- >
. ‘?3{\ - m —_—
a k\ 1 1] 1 1 1A W]
.; - O "4 |'1 ¥ L I : : v ¥ | I | : i}
: é hat, die uns der Herr, der Herr kund - ge - tan hat.
»\30 us, which here the Lord, the Lord made known un - to us.
- | A N | \ \ N A ,
- QJ’ { Y h' I f |", N h' — ——— Nt
< &H
,b’s.qo der Herr kund-ge - tan hat, die uns der Herr at.
'\‘\\. serethe Lord made known to us, which here the Lord 'S,
S e . S—
R R B i 9
QO uns der Herr  kund - ge - tan__  hat, die uns d
f—, here the Lord God, the Lord_ God, which here t
% ‘/—\
; ;i 3 117 j J ‘ I J L.d
IN"4 1”4 17 I 1”4 J Il
¥ : ¥ yY— ¥ 7 —
da ge - sche - hen_ ist, die uns der Herr, der Herr_ kund - ¢ - ta ha..
which has come_  to__ pass, which here the Lord, the Lord_ made_ known to us.
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27. Recitativo (Basso): Er hat sein Volk getrost’

" 6 P g8 . T Cont m ~
o ' 7 = —y—f 7 = r ): f - H
 L— = T a . — —to 1]
geht, die- ses trefft ihr  an!____ -
See! what your God  has  domne.__
28. Choral
=~ A 4 | | | | ~ °
L. 4 I | | I — I | F ':. I
%”ﬂ_‘ S = = = H- : : L ! E——
Dies hat er al - les uns ge - tan, sein  groB Lieb w
That God has blessed his peo -  ple thus, shows his might -y
#* Iﬁ% m | |
s t — fr— T fr— - I — N ! ! il d' ® |
S = ' ——— : =
- N - . . '
Dies hat er__ al - les_ uns____ ge-tan, sein grof} Lier -
That God has . blessed  his __ peo - ple thus, shows his m’
o)
— A | Q
| N - |
1 I | e
| — —— = f—= :
Dies hat er—_ al - les__ uns__ ge - tan, .
That God has . blessed  his __ peo - ple thus,
T~ — m et -
0 M Y F. » ﬁ_ﬂ.—ﬁ_hﬁw
i == : P H
'S | =7 |
Dies hat er al - - - les uns ge- tan,
That God has blessed__________ his peo - ple thus,
4
04 A : e
o @
s ———
zei - gen an; des freu - heit und
love for us; all Chris - - dore, and
A
N |
- N T | e | |
Chri - sten - heit und__
thus a - dore, and

A

P ) I # I I |-= :
1 1 | I ——

~—"

le____ Chri - sten - heit und_

must __ thus__ a - dore, and__
£ #.F e O .
He— F i |

dank ihm_ des_ in_ E - - wig - keit. Ky - - e teis!
joy - ous_ thank  him _ ev - - er - more. Ky - ri - e - leis!
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29. Aria Duetto (Soprano, Basso): Herr, dein Mitleid, dein Erbarmen - tacet
30. Evangelista (Tenore): Und sie kamen eilend — tacet

31. Aria (Alto): SchlieBe, mein Herze, dies selige Wunder — tacet

32. Recitativo (Alto): Ja, ja, mein Herz soll es bewahren

% 3 -
L.d I N Py N N I N N - o 1 |
r o} = 1 ¢ o T i IR D]
U € Li V) & &
I L4 1’4 17 b 1] 1 > 1 |
L4 & T o

fiir si - che - ren Be - weis er - fah - ren.

a to - ken sure, it will  not  per - ish.
33. Choral
-~ N s R T p— ~ ~ o [~ R
C.d e I I 1 I I 1 1 — I q
w I i - I 1 - o I I T - Q
T T | T i T H T i T T
Ich will dich mit FleiBbe - wah - ren, ich will dir le - ben hier, dir will i
Thee, my Mas-ter,  faith - ful serv - ing,  here live I, here I die, die with é
o) [ [0\ . . Q)
y T ) T 1| T T 1| T 1| I I T T
T — ——
& & T T
Ich will dich mit Flei} be - wah - ren, ich will dir le - ben hier,
Thee, my Mas-ter, faith - ful serv - ing, here live I, here 1 die,
m ) o) o)
2 — = e e
— ™ m— I o ) E— — —— 1 f
"“) Ich will dich mit Fleil be - wah - ren, ich will dir le - b\\} ab - fah -
Thee, my Mas-ter, faith - ful serv - ing, here live I, here 4oun - swerv -
: - o 2 | .
gzhEH I T 1 T T
= =i e @’Zﬁ ﬁ'__h'_'_"_'_'l

-

I
Ich will dich mit Flei3 be - wah - ren, ich will a. s\\ﬁ will ich ab - fah -
Thee, my Mas-ter, faith - ful serv - ing, here liv I, 0& .e with faith un - swerv -
7 o)
~ A4 ' \ | e | Q) | f.\‘
[.d = = = = I = I I = I T | | 1l |
|| I 1| - 1 |
.) T T
ren, mit dir will ich end-lich schwe-be - ne Zeit dort im an - dern Le - ben.
ing. Then my  soul, to heav-en “har - ing. rough the skies  joy-ous and a - dor ]
Q)
[.d T
ren, mit dir_ will ich ((\\(\ or Freud oh - ne Zeit dort im an-dern Le - Dben.
ing. Then my_  soul, t Q will rise through  the skies joy - ous and a - dor -  ing.

~ R ~

I T 1 1 | Y

[0 .
& QI&\‘\
\

| ~ = I

ren mlt di ~ben  vol-ler Freud oh - ne Zeit dortim an-dern Le -  ben.

ing. Then m \\Qo <-ing,  soonwill rise through the skies  joy-ous and a - dor - ing.
1t T
T =  m— I

- 1 I 1 : I : 1 1 ! 1 1 i I I
.-lich schwe-ben vol-ler Freud oh - ne Zeit dortim an-dern Te - ben.
_ soar - ing, soon will rise  through the skies  joy--~ ing.

-
- N N H i
" 1&g ! o
'Il | b e |74 |74 1 'IJ
wie denn zu ih - nen ge-sa - get
as it was  told, yea, was told to  them.
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35. Choral

- # | , Q) | , A | Q) ,
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Seid_  froh die - weil, seid_ froh die - weil, daB eu - er Heil st
Re - joice and sing, re -  joice and sing, your  heav'n - Iy King as
e ~ ~ o)
e =———= e e ————
.‘I- 1 #d | ## _‘I_ 1
Seid froh die - weil, seid froh die - weil, daB ew - er Heil st
Re - joice and sing, re - Jjoice and sing,  your heav’'n - ly King as
»# ml | ml I | m ]
%ﬂq‘)ﬁ:“:‘?—"—'—i . S o & o —F ——
| | I | | | | | I | | | I | ]
I = | I —_— 1 I I I
Seid__  froh die - weil, seid froh die - weil, daB ew - er Heil st
Re -  joice and sing, re - Jjoice and___ sing, your  heav'n - ly King as
o)

" e e P Q) I ™ -
= = ———ss= e E
L — f i i I 'I ] = e
o Seid fron__ die- weil, seid fron_ die - weil, dal} eu - er Q
Re - joice __________ and sing, re - joice__ and sing, your  heav’'n -
4
[ — . | a o
2 —t =
I I o } T = In (')' :
hie ein Gott und auch ein Mensch ge - bo - > el - N der

> I
- f
1 : ! W\
man is born and lays a - side his glo . 14 (J'b' d as
L A
my t T fr— t | —— b
11]I; I 1| I I 1| 1| 1| I | s | 1| || I QI
et e J o - ¢
hie ein Gott __und auch ein Mensch ge - bo cher ist der_
man is born __and lays a - side his gl a - dor'd as__
Q)
SN = ——
hie ein Gott __ und auch ein_ Mensc"- ge \\\% T, wel - cher ist der
man is born__ and lays a - O‘O he is__ a - dord as
[— o\
O " !-_l I_i ] ,//_ 5 5 Q) T—1 1 i ! ] I
IS U — et I I ‘t Ibl :!:E_!_‘_d_”—i—d—|
hie_ ein_ Gott und auch ren, der,_ wel - cher ist der
man s born  and lays - ry;  he__ is—_ a - dord as
- | ™ ~
s { I { y - > i'—= — —
| o =
SESS . = | | e —
Herr und Christ . \(\ von vie - len aus - er - ko - -

-0 — e
" & , ] r—T.'—F—p—,—sp—n—a——.ﬁ:._:H

| I — 1  m—| — e f f
’OQ T — T ~—

- ren.

Christ the  Lord ¢ re - peats the won - drous  sto - - ry.

4.4 & A

E=—=c} EE==S=—s==—=——--"=——-

- < S )

Herr_ 'b.\ vids Stadt, von__ vie - len aus - er - ko - - ren.

Chri: . @ - ry— tongue re - peats  the won - drous sto - - y.

@ o ~

& Da - vids Stadt, von vie - len_ aus - er - ko - -
Q?O nd ev: - ry tongue re - peats  the_ won - drove oto - -

k. 0\\) 4 Christ in_ Da - vids Stadt, von_ vie - len_
Q e__ Lord, and_ ev’ - ry__ tongue re -  peats the _

Chorus I ab initio repetatur et claudatur (Nr. 24, Da capo [S. 18])
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Teil IV: Am Fest der Beschneidung Christi (Neujahr)
Fallt mit Danken, fallt mit Loben

36. Coro

_ 23 VI tr
T | 0
Soprano } = il f 7
[& ) I . 1 - - 'IJ. I 'V 'IJ | I — | '. | I | S— I'I
Fallt mit Dan-ken, fallt mit Lo-ben, fallt mit Dan - === - ken,
23 Bow ye, thank-ful, kneel and praise ye, bow ye, thank - - - ful,
ir A A p— p——
Alto T - I - I I I‘\ I i n I I INT - N\ I 1 1 I 1 1T 1 1
[® ) . . I I I Irl . I I'I | . 1 Mi
Fallt mit Dan-ken, fallt mit Lo-ben, fallt mit Dan - - - ken,
23 Bow ye, thank-ful, kneel and praise ye, bow ye,  thank - |-
I |
Tenore @ } H—— f T
[® ) I 1 I 'V I: [ — | 4 | L L4 I 1 I — | L4 | [
Fallt mit Dan-ken, fallt mit Lo-ben, fallt mit Dan -
23 Bassi Bow ye, thank-ful, kneel and praise ye, bow ye, -
T — —1o—e i — o — |0 — (9|9
Basso | F5 8 5 H H H !
R ™  Fallt mit Dan - - - - - -

Bow ye,  thank - - - - - -

33 ir
— N
7 —te ™
J fallt _ mit Lo - - - - - ben, fallt mit Dan - ken,
kneel _ and praise yve,  bow ye, thank - ful,
1 | s | IL\ T 1 P — T — 1 | — | A T T T '_l.r
™Y I 1| ] 1| I 1| 1 1| I 1| 1| I N 1| 1| N\ 1 1|
v I, T | 1|
fallt _ mit Lo - - - - - ben, fallt mit Dan
kneel _ and praise ye, bow ye, the
\ . ———— — : :
T A N—T @ T—1 — T o T
- (T B R e
: | I'l 1 - I — I'l 1 I 'V k
- - ken, fallt mit Lo - - - ben, fallt - Q it Lo-ben
- - ful,  kneel and praise e, bow *\0 and  praise ye,
\ I
Ei=2 £= £= E= NiE=—=—s=x
v ! 1 ! 1 ! I !
— - - - - - - allt _ mit Lo-ben
4 - - - - - - kneel _ and praise ye,
./] tr N g
e H P e R
Il | | — 1
o i .
vor des____ Hoch - sten Gna - fallt mit _ Lo - ben,
kneel be - - fore the Fa thank - ful, kneel and __ praise ye,
A A
%;‘ ] NI ONTN
o d Ib_ 1| I 1 1| T T
N\ . ~ .
a <</ @llt  mit Dan - ken, fallt_ mit Lo - ben,
> (\‘. bow ye, thank - ful, kneel _ and  praise ye,
> T T T T
¥ e e I —
'Q I I I ! I'I I ! 'II
((\\ ron, fallt mit Lo - ben,
Q throne, kneel and  praise ye,
o __ . S _
. T 1| T T T
g | 1| I - 1| el 1 1|
7 1 T I | | [ =—— 17 11 )
| 4 1 I 1 I | 4 [ —— 'V
den - thron, fallt _ mit Lo - Dben,
ther’s throne, kneel _ and praise ve,
I | ) || )
— 7—] 7
._ mit Lo - ben vor des Hoch - sten
QOQ,(\ .eel _ and praise ye, kneel be - fore the
: e e e e e
1
_t= |'/ I — i O = J
fallt mit Lo - ben vor des Hoch - s
kneel and praise ve, kneel be - fore i
—— e
1 1] =~ 1 "4 ||
’b. Y 1 — I'l 1 'V | | L4 ||
b 4 Dan - ken, falltl_ mit Lo-ben__ vor des Hoch
O « thank - ful, kneel ___and  praise ye, kneel be - fore
Ve ir A o N Py P
D T R T I e L I
e e =, — e
fallt mit Dan - ken, fallt mit__ Lo - ben, fallt —mit Dan - ken, fallt mn Lo - Dpen
kneel and thank - ful,  kneel and __ praise ve,  bow ye, thank - ful, kneel and praise _  ye,
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- - - - - - den - thron, falltt mit Dan - ken, fallt_ mit Lo-ben,
- - - - - - ther’s throne, bow ye,  thank - ful, kneel _ and  praise ye,
% . . \ . . A N [rm— \
1 | I T T N T | | I N IAY T I I N | | N A
h | I I I Y I | | I
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Je - sus rich - te mein_ Be - gin - - nen,
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Teil V: Am Sonntag nach Neujahr
Ehre sei dir, Gott, gesungen
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44, Evangelista (Tenore): Da Jesus geboren war zu Bethlehem — tacet

Recitativo
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47. Aria (Basso): Erleucht auch meine finstre Sinnen — tacet

48. Evangelista (Tenore): Da das der Konig Herodes horte — tacet

49. Recitativo (Alto): Warum wollt ihr erschrecken — tacet

50. Evan gelista (Tenore): Und lieB versammlen alle Hohepriester — tacet

51. Aria Terzetto (Soprano, Alto, Tenore): Ach, wenn wird die Zeit erscheinen — tacet

52. Recitativo (Alto): Mein Liebster herrschet schon
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53. Choral
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Zwar ist  sol - che Her - zens - stu - be wohl  kein scho - r
son-dern ei - ne fin - stre Gru - be; doch so - bald
In  my heart  of hearts the cham - ber was a gloom
all  un - like_ a roy - al pal - ace. Thou  didst /i’
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In  my heart of © <(/ was a______ gloom -y, __ drear -y place,
all  un - like a_ P \‘. . Thou didst —_ fill __ it with _  thy grace,
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roy - al - ly___ its walls a - dorn - ing, like _ the _ sun - shine in the morn - ing.
Fine
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Teil VI: Am Epiphaniasfest
Herr, wenn die stolzen Feinde schnauben
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wir__ im fe - sten Glau - ben nach dei - ner Macht und Hul - fe sehn!
faith . and  cour - age fail us but  with __  thy might —  and help . be near!

IAY A
T N1

1N\
I

111
T

=
gib, dal _ wir im__ fe - sten Glau-ben nach dei - ner Macht und Hiil - fe sehn!
not our __  faith and __ cour - age fail us but with_ thy might _  and help _  be near!
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gib, __  dal wir __ im fe - sten Glau - ben nach dei- ner Macht und Hiil - fe sehn!
not —_  our faith and  cour - age  fail us  but with thy might —  and help — be near!
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gib, daB _ wir im__ fe - sten Glau-ben nach dei - ner Macht__ und Hil - fe sehn!
not our —_  faith and __ cour - age fail us but  with thy might ___ and help — be near’
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Glau-ben nach _ dei- ner Macht  und Hiil - fe sehn, dei - ner Hul - fe_
fail us _ but ___  with thy might _  and help _ be near, 1 with  thy help be __
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55. Evangelista et Herodes (Tenore e Basso): Da berief Herodes die Weisen heimlich — tacet
56. Recitativo (Soprano): Du Falscher, suche nur den Herrn zu fillen — tacet
57. Aria (Soprano): Nur ein Wink von seinen Hinden — tacet

58. Evangelista (Tenore): Als sie nun den Konig gehoret hatten

. Recitativo 13 - ) - Cont
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und schenk-ten ihm Gold, Weih - rauch  und Myr-rhen. hd

they gave to him gold, frankin - cense and  myrrh.—

59. Choral

Ich steh an dei - ner Krip - pen hi o__ - su - lein,

ich kom-me, bring und schen - ke dir, was du mir hast ge
1 stand be - side thy cra - dle here, O __ Je - sus - child, to
the all which  thou  hast giv - en me  which 1 to thee sur

steh an dei - ner Krip - pen su-lein, mei~
ich kom-me, bringund  schen - ke dir, was du__ mir hast -
1 stand be - side thy cra - dle here, O_ Je - sus-child,
the all  which thou hast giv - en me  which I __ to the
'y A~ ~ f.\
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Ich steh an dei - ner Krip - pen hier, o
ich kom - me, bring und schen-ke _ dir, was
1 stand be - side thy cra - dle_ here, O
the all  which thou hast giv - en _ me which
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Ich  steh an dei - mner Krip-pen hie
ich  kom - me,bring und schen-ke dir, ot ge -
I ___ stand be - side thy cra - dle ' child, to ten - der
the _  all which thou hast giv - er thee sur - ren - der. Take
J ~
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hin, es ist mein  Geistund S’ 4 ® .am al -les hin, und la dir’s wohl ge - fal - len!
thou my spir - it, take _ my nd 66(\‘ in thy con-trol, and gra-cious -ly re - ceive  them.
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hin, es ist mein A’\,‘ _ad Mut,nimm al -les hin,und laf dir’s wohl ge - fal - Ien!
thou my spir- it, Q" tand mind in thy con-trol, and  gra-cious-ly_ re - ceive  them.
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A, my heart and  mind in thy con-trol, and gra - cious-ly_ re - ceive _ them.
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\'fb‘S‘ wstund Sinn, Herz, Seel und Mut, nimmal-Iles hin, und !
'b\'\ take my soul, my  heart  and mind in thy con-trol, and 1.

N
QQ

N ] ~ , ~ , N o)

; S — ———— — —— - N oa >

b=t - S SiEESis
hin, » '~ ’ : é ,terz, Seel und Mut,nimm al - les hin, und la dir’s wohl ge - fal - len!

61. k¢ ¥ .avo (Tenore): So geht! Genug, mein Schatz geht nicht von hier —
62. Aria (Tenore): Nun mogt ihr stolzen Feinde schrecken — tacet
63. Recitativo a 4 voci: Was will der Héllen Schrecken nun (9 Takte) — tacet
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64. Choral
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Nun seid ihr wohlge - ro - chen an
denn Chri-stus hat zer- bro - chen, was
The tri - umph is com - plet - ed, our
M 1 10 has  van-quished and de - feat - ed 1 thf
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Nun seid ihr wohl ge - ro - chen an
denn Chri-stus hat zer - bro - chen, was
The tri - umph is com - plet - ed, our
Bassi has  van-quished and de - feat - ed the
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eu - rer Fein - de  Schar, '230
euch zu - wi - der war. " j Q\
Sav - iour, Christ  the Lord, AQ’ nd
A fiend and  all__ hzls horde: \)(_;
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eu - rer Fein - de Schar,
euch zu - wi - der war. Teu - fel, Siind und
Sav - iour, Christ the  Lord, death and hell and
fiend and all __ his  horde:
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J Hol - le sind bei Gott hat sei - ne
Sa - tan the God  sum-mons his e -
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¥ Hol - le Q> . gar ge- schwicht; bei Gott hat sei - ne
QO L may de - fy; God sum - mons his e -
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das  mensch-1i - che Ge - schlecht.
to him in  heav - en high. ~
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das  mensch-li - che Ge-schlect
to him — in  heav - en  high.
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